
Caractéristiques :
Format : 25x36 cm - Nb de pages : 128.
Impression quadri, reliure : cousue / collée.
ISBN - 978-2-7537-0119-9
Couverture : cartonnée et pellicullée.
Livre en coffret, en français et anglais.
Prix : 40 € (dont 1Euro versé à l’association « Entraide 20° Sud »)

 

 

Village d’Entreprises de Saint-Henri 2 - Lot 310 - 13016 Marseille - Tél : +33 (0)4 91 46 00 56 - Fax : +33 (0)4 91 46 13 41 
Email : info@editions-cres.com

 

www.editions-cres.com

L’art est dans la nature. 
On le dit souvent. 
Et si c’était vrai ?

Art is in nature. It is often said.  And if it were to be true?
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La beauté est parfois craintive, elle ne se montre pas toujours au grand jour. Elle se love et se cache 
parfois dans l’immensité des océans, dans le murmure chaotique des vagues d’une mer toute proche, ou 
s’enfouit dans les profondeurs du noir le plus absolu. 
Il faut je crois, des artistes au grand cœur comme Henri Eskenazi, plongeur aguerri, photographe sensible, 
homme de conviction, amoureux des choses de la mer, pour aller débusquer les multiples formes, reflets, 
visages du beau et surtout nous les révéler ...  Extrait de la préface de Jacques  Salomé

Occasionally, beauty is timid and does not show itself openly. It can curl up and sometimes hide in the vastness of the 
oceans, in the chaotic murmur of the waves of a nearby sea or burrow into the depths of complete darkness.
Artists like Henri Eskenazi, with his big heart, who is a seasoned diver, a sensitive photographer, a man of conviction with 
a profound love of anything from the sea, I believe, are essential to the discovery of the multiple shapes, reflections and faces 
of beauty and especially to reveal them to us ... Extract from the préface by Jacques  Salomé

VITR AUX DE MER
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Jewels of  the sea



ABSTRACTION Action d’isoler par la pensée, une ou plusieurs qualités d’un objet concret, pour en former une 
représentation intellectuelle. Dans toute abstraction, il persiste toujours un peu de réalité.

ABSTRACTION The act of isolating, in thought, one or more qualities of a concrete reality, to form a mental 
representation. In any abstraction, a touch of reality always remains.

Ci-contre : Gorgone-lyre Ctenocella pectinata-Thaïlande 

A l’heure des fascinantes images virtuelles, tridimensionnelles, et des prouesses techniques des ordinateurs, il est 
facile de s’éveiller à l’imaginaire et au génie des autres. D’où l’importance d’observer encore plus le monde qui 
nous entoure. Le fractaliser pour mieux s’en imbiber.
La photographie est un mode d’expression comme la peinture, la musique ou la danse : autant d’approches in-
téressantes pour s’émerveiller de l’art, meilleur moyen de sublimer l’instant, sans lequel le monde ne serait que 
néant. Lorsque l’on veut éliminer une civilisation, on détruit aussi son art. Si l’on veut l’illuminer, il faut l’encenser, 
le valoriser. Peut-on imaginer un monde sans émotions, sans échanges, sans partages ? Bref, sans tous ces petits 
plaisirs dont nous essayons de remplir notre vie quotidienne pour améliorer le niveau de notre équilibre intérieur 
et prendre soin de nos états d’âme. Aussi, il nous semble fondamental que nous ayons, à un moment de notre vie, 
l’art en nous. Il doit être encouragé et nourrit sous toutes ses formes, peu importe quand mais le plutôt possible. 
Prêtons donc plus d’attention aux beautés du monde qui nous entoure, en pleine conscience et avec respect, 
pour parfaire le quotidien.

In a time of fascinating virtual images, tridimensional and the amazing technical prowess of computers, it is easy to be stimu-
lated by the imagination and the genius of others. Hence the importance of observing even more closely the world that we live 
in. Fracture it to better absorb it.
Photography is a form of expression as is painting, music or dance: as many interesting approaches to be subjugated by art. The 
best way to capture the moment, without which the world would be nothing. When one wants to destroy a civilization, one 
destroys its art. If one wants to praise it, one has to compliment. Can one imagine a world without emotion, without exchange, 
without sharing? Without all those small pleasures with which we fill our daily lives with in order to improve our inner equi-
librium and ease our worries. As well, it seems fundamental that we have during a period of our lives art within us. It should 
be encouraged and nurtured in all its forms, at any time but as early as possible. So let us pay more attention to the beauty of the 
world that surrounds us, consciously and with respect in order to complete daily life.

Ci-contre : Gorgone géante Subergorgia mollis-Maldives - ci-dessus : Corail champignon Fungia sp.-Maldives 
Double page suivante : Corail cerveau Platygyra sp.-Madagascar - Eponge tubulaire fluorescente Callyspongia plicifera-Venezuela

« Quand la couleur est à sa puissance, la forme est à sa plénitude. »
	 « When the color achieves richness, the form attains its fullness. » Paul Cézanne
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Sous l’eau aussi, les choses se reflètent et se réfractent contre la surface mais dans le sens du 
bas vers le haut, identiquement au monde terrestre auquel nous sommes plus habitués. Il suffit de lever 
les yeux pour voir danser les lueurs célestes de grandes draperies colorées. De folles images se créent, en 
plus des bulles qui s’élèvent et renforcent cette irréalité en explosant en des milliers, minuscules, à cause 
de la pression qui diminue. Sentir l’élément liquidien nous envelopper progressivement et nous procurer, 
l’espace d’un instant, cette merveilleuse sensation d’être différent. Un électron libre parmi les électrons. 
Devenant le témoin privilégié de ce que la nature a de plus généreux à offrir, laissons nous envoûter par 
la mer comme une muse sensuelle et douce, porteuse d’une enchanteresse beauté. Sa musique vient, 
pétillante, jusqu’à nos yeux écarquillés, étonnés de tant de vie dont l’équation est sous le signe de l’eau. 
Notre vision du monde (sous-marin) est une mosaïque d’instants toute à la fois unique, imprécise, rare, 
déformée, fugitive, intime car porteuse de symboles et génératrice d’émotions. 
Chaque immersion est un arc-en-ciel à 360°, un coup de cœur de notre inconscient, un vœux adressé à 
nous-mêmes, peut-être une pseudo-révélation dans notre esprit humain. Cette passion, pour nous, de 
soulever la surface pour voir ses dessous est révélée à son paroxysme car les autres sens restent en retrait. 
Entre surfaces colorées et abysses sombres, toutes les nuances visuelles deviennent permises. Regarder 
vivre la mer, les pieds sur terre et la tête entourée de plancton, donne une belle leçon d’humilité. Péné-
trons la et tout bascule. Ardente ou caressante, elle nous enveloppe de son mystère.
Tout animal pentamère peut, par simple synonymie, sortir de sa symétrie radiale : oursins, étoiles de mer, 
holothuries se transforment en éclairs, aurores, rayons. Chacun fait son propre choix. Certains y voient 
un simple assemblage de signes plus ou moins symboliques, alors que les amoureux de l’esthétique re-
cherchent un semblant d’éternité. Une façon d’atteindre la beauté est lié à l’organisation, la régularité et 
l’harmonie. Nous retrouvons un mélange équilibré de substances stables, paisibles et d’autres formes plus 
dynamiques, actives, vivantes. La répétition sans la monotonie. D’autres retrouvent la possibilité d’une 
représentation enfin réaliste de l’action. Les plus imaginatifs imaginent le cosmos avec ses contrastes, ses 
extravagances et les invitations au futur qu’il suggère, telle une course dans l’espace, sans retour en arrière, 
avec l’infini comme ligne d’arrivée. L’observation, ici, peut nous faire imaginer l’explosion d’une étoile ou 
l’épanouissement d’une fleur ou bien encore les multiples jeux de la lumière au travers d’un prisme. C’est 
par excellence, une façon agréable de magnifier la lumière sous-marine. Ces images nous font prendre 
conscience de la possible trame d’un avenir optimiste, une certaine profondeur intemporelle et gaie.
La perception fausse d’un sujet à la place d’un autre n’est que la résultante de notre pouvoir créatif, 
influencé par notre passé, notre culture artistique. A terre, nous sommes fréquemment confrontés à 
une sorte de rigidité horizontale, verticale, rayonnante. Sous l’eau, tout ondule, y compris les couleurs, 
induisant une certaine privation de stabilité et générant une quête constante de repères rassurants.

Under water as well, things are reflected and refracted from the surface but from the bottom to the 
top, just as they are in the earthly world to which we are more accustomed. It is enough to lift one’s eyes to see the 
celestial lights of huge coloured drapes dancing. Insane images are created, as well as the bubbles which rise and 
reinforce this unreality while exploding into thousands, tiny, because of the decreasing pressure. Feeling the liquid 
element which progressively envelopes us and gives us, for an instant, the wonderful sensation of being different. A 
free electron amongst electrons. Becoming the privileged witness of that which matures at its most generous has to 
offer. Let us be bewitched by the sea as by a sensual and gentle muse, bearer of an enchanting beauty. Its sparkling 
music penetrates to our wide open eyes, surprised by so much life that is defined by water.
Our vision of the world (under water) is a mosaic of moments at the same time unique, imprecise, rare, deformed, 
fleeting and intimate because it is symbolic and generates emotions. Each immersion is a rainbow of 360°, balm for 
the unconscious, a self addressed wish, perhaps a type of revelation to our human spirit. For us this passion to see 
beneath the surface is revealed at its paroxysm since the other senses are in abeyance. Between coloured surfaces and 
dark abysses all visual nuances are permissible. To watch the sea live, with feet on the ground and plankton encir-
cling the head is a wonderful lesson in humility. Penetrate it and everything changes. Blazing or caressing, it enve-
lopes us with its mystery. Many sea dwelling creatures, using simple synonymy, can depart from radial symmetry: 
sea urchins, starfish, sea cucumbers are transformed into flashes and sun bursts. Everyone makes up their own 
mind. Some people see an assembly of signs more or less symbolic while lovers of aesthetics look for a type of eternity. 
A way of reaching the beauty is linked to the organisation, the regularity and the harmony. We find a balanced 
mix of stable substances, peaceful and other more dynamic, active and lively forms. Repetition without monotony. 
Others find the possibility of a representation that is at last realistic in the action. The most imaginative conceive 
the cosmos with its contrasts, its extravagance and the invitation to the future that it intimates. Like a race in outer 
space with no turning back, with infinity as the finishing line. In this context observation can make us imagine the 
explosion of a star or the blossoming of a flower, or even the myriad effects of light through a prism. It is, above all, a 
pleasant way to magnify underwater light. These images make us aware of the possibility of an optimistic future, a 
certain depth that is timeless and joyful. The false perception of one subject in the place of another is only the result 
of our creative power, influenced by our past, our artistic culture. On dry land we are frequently confronted by 
a sort of horizontal rigidity, vertical, radiating. Underwater everything undulates, including colours, causing a 
certain lack of stability and generating a constant quest for markers that reassure. Luckily, since our brain processes 
light better than our eyes, it possesses the extraordinary capacity to use light to its advantage, the forms, the colours.

Anémones de mer
Les anémones sont des cnidaires anthozoaires. Ce sont habituellement des polypes solitaires sans stade 
méduse, dépourvus d’exosquelette et dont la taille va de 1,25 cm à presque 2 m de diamètre. Les nom-
breux tentacules ont des cellules au poison urticant. Les anémones de mer sont aussi appelées actiniaires 
ou orties de mer.
Leur anatomie montre un pied qui s’ancre dans le sable ou s’attache sur des substrats durs. Elles se déplacent 
par glissement sur le fond et peuvent même se déraciner et nager en cas d’attaque. Les anémones de mer 
hébergent dans leurs tentacules des algues unicellulaires qui métabolisent l’énergie lumineuse en énergie 
exploitable par l’organisme. De façon opportu-
niste, elles se nourrissent de plancton, de petites 
crevettes ou de poissons attrapés grâce à leurs 
tentacules, lesquels apportent ensuite la proie à 
l’orifice central pour la digestion dans une cavité 
centrale. Les excréments sortent du corps par 
le même orifice.
En cas d’agression, certaines anémones de mer 
sont capables de projeter des filaments blancs 
urticants qui ont des effets semblables à ceux des 
méduses. Les anémones de mer se reproduisent 
sexuellement ou par bourgeonnement asexué.

Sea anemones
Sea anemones are Anthozoa Cnidarians. They 
are usually solitary polyps lacking a medusa 
stage, devoid of an exoskeleton and ranging in 
size from 1.25 cm to nearly 2 meters in diameter. 
Their numerous tentacles have stinging poiso-
nous cells. Sea anemones are also called actinia.
Anatomically, a foot is anchored in the sand 
or attached to hard substrates. They move by 
sliding on the seabed and may even uproot 
themselves and swim in case of attack. In their 
tentacles, sea anemones hold unicellular algae 
that metabolizes light energy into usable energy. Opportunistically, they feed on plankton, small shrimp 
or fish caught by their tentacles that then are used to bring the prey to its central orifice for digestion in a 
central cavity. The feces exit the organism through the same hole.
In case of attack, some sea anemones are capable of shooting white filaments that have stinging effects 
similar to those of a jellyfish. Sea anemones reproduce sexually or asexually by budding.


